Mporpamma aucumnnmHbl "Oco6eHHOCTU NepeBoLa BOEHHONW TepMuHonorum”; 45.03.02 "MInHrencTmka".

MUHWCTEPCTBO HAYKW U BbICLWETO OEPA30BAHUA POCCUNCKOW ©EOEPALIMN
PepnepanbHoe rocysapcTBeHHOEe aBTOHOMHOe 06pa3oBaTenbHOe y4pexaeHne Bbiclero obpasoBaHus
"KaszaHckui (MpuBonxckuin) goenepanbHbIi yHusepcuTet”

NHCTUTYT MexayHapoOHbIX OTHOLWEHWIA
OtneneHve Boiclwas wkona MHOCTPaHHbIX S3bIKOB U NepeBoaa

YTBEPXOAIO

MpopekTop no obpasosatenpHol gestensHocTn KOY
npodp. Taropckmin O.A.

S 20 .

I'Iporpamma ANCLUUNJ/IUHDbI
OcobeHHOCTV NepeBo1a BOGHHOM TePMUHONOMMM

HanpasneHune noarotoeku: 45.03.02 - JInHremctuka

Mpodounb NOArOTOBKMW: HE NPEeNyCMOTPEHO

Keanudpmkaums BeinyckHvka: 6akanasp

®dopma 0byyeHns: o4Hoe

A3blk 06yHeHMsI: pyccKuli

"on Hauana obyyeHus no obpasosatenbHol nporpamme: 2018

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

BAE
il YHH

ARl | AL O



Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

CopepxaHue

1. MNepeyeHb NnaHMpyeMbix pesynbTaToB 00y4eHWs No AMCUMUMIMHE (MOAY0), COOTHECEHHBIX C MNaHUPyEMbIMIA
pesynbtatamm ocsoeHms OlNMOI BO

2. MecTto gucumnnuxbl (mogyns) B cTpykType OIMOI BO

3. Obbem oncumnnnHbl (MOJJ,yJ'ISI) B 3a4€THbIX eOnHMUAax C yka3daHneM Konmyectsa 4acoB, BblAeNNIeHHbIX HA KOHTakKTHYHO
paboTy obyyatowmxcs ¢ npenogasatenem (Mo BuoamM y4ebHbIX 3aHATUI) 1 HA CaMOCTOSITeNbHYO paboTy 0byHaroWwmnxcs

4. CopepxaHue OMcuMnInHbl (MOayns), CTPYKTYpUpPOBaHHOE Mo TeMaMm (pa3fenam) ¢ ykasaHueM OTBeAEHHOro Ha HIX
KONMYeCTBa aKa4eMN4ecknx YacoB 1 BULOB yHeOHbIX 3aHSATUM

4.1. CTpyKTypa 1 TEMATNYECKMIA NMNaH KOHTAKTHOW 1 CAMOCTOSITENBHOM paboThl MO AUCLMNANHE (MOAYIIO)
4.2. ConepxaHue oMcuMnanHbl (Moayns)

5. NepeyeHb y4ebHO-MeToAMYECKOro 0BecrneyeHmnst AN CaMOCTOSTENbHOM paboTbl 0byyarowmxes no AUCLUUNInHe
(Momynio)

6. POHA OLEHOYHbIX CPEACTB NO AUCUMNIMHE (MOLOYHO)
7. MNepeyeHb nutepatypbl, HEO6XOANMOW A1 OCBOEHWS LMCLUMNAMHBI (MOAYNS)

8. MepeyeHb pecypcoB NHPOPMALIMOHHO-TENEKOMMYHUKALIMOHHOW ceTh "IHTepHeT", He0bX0ANMbIX AJ1s1 OCBOEHUS
ANCUUNAnHBI (MOayns)

9. MeTonmyeckue ykasaHusi ons oby4arowmnxcs no 0CBOEHWIO JUCUMIIHBI (MOZYNS)

10. MNMepeyeHb MHAOPMALMOHHBIX TEXHONMOTWIA, UCMOMNb3YEMbIX NPY OCYWECTBNEHM 06pasoBaTeNnbHOro npouecca no
OMCUMNIVHE (MOAYNio), BKNloYas NepeyeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns n MHOPMALIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM (NpK
HeobX04MMOCTHN)

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecko 6a3bl, He0BX0AMMOI ANs ocylecTBNeHNs 0bpa3oBaTeNbHOro npoLecca no
OMcumnnanmHe (MoLynto)

12. Cpe,EI,CTBa agantaunm npenonaBaHnua oUCUNNNNHDI (MO,EI,yJ'I;I) K I'IOTpeéHOCTFIM 06yqa|ou4v|xc;| MHBanNnOoB 1 nny, C
orpaHn4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMN 300p0BbA

13. MNpunoxeHne Ne1. doHA OLEHOYHbIX CPEaCTB
14. MpunoxeHue Ne2. MNepeyeHb nTepaTypbl, HEOHXOAMMON NS OCBOEHWS OUCLIMMNWHBI (MOLYNS)

15. MpunoxeHue Ne3. NepeyveHb NHPOPMALIMOHHBIX TEXHONOMNIA, UCMOMNb3YEMbIX OS5I OCBOEHUS OUCLMIMIMHBI (MOSYy”Ns),
BK/I0YAS NepeyeHb NPOrpaMMHOro obecneyeHms N MHEOOPMALIMOHHBIX CMPaBOYHBIX CUCTEM
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Mporpammy omcuunnuHel paspabotan(a)(vn) ooueHT, K.H. baberko O.B. (Kadenpa Teopun n npakTnkm nepesona,
Bbicwas wkona MHOCTpaHHbIX A3bIKOB 1 Nepesoaa), OVBabenko@kpfu.ru

1. MepeyeHb NNaHMpyeMbIX pe3ynbTaToB 06yyeHUs No QUCLUNINHE (MOOYNI0), COOTHECEHHbIX C MIaHUPYEeMbIMU
peaynbtatamm ocBoeHns OMOIM BO

Obyuqarowumitcsi, OCBOVBWNIA AUCLUNAUHY (MOOY/b), LOMXEH obnanaTtb cneayowmnmMy KOMNeTEHLUAMU:

LWndop PaclumndppoBka
KOMMeTeHLun npuobpeTaeMorn KOMNeTEHLUN
MnK-7 BrafeHneM MeToanKol npeanepeBoA4eckoro aHanmnaa TekcTa, CnocobCTByoLWel
TOYHOMY BOCMPUATUIO MCXOLHOMO BbICKa3blBaHUS

O6yyatolmiics, OCBOVBLUNA AUCLUMNNHY (MOOYNb):
JlonxeH 3HaTb:

- 06 0COBEHHOCTSIX BOEHHOW TEPMUHONOTMK (KaK B AOKYMEHTALMW (APXMBHOM M COBPEMEHHOI), TaK 1
XYLOXECTBEHHbIX (PrNbMax BOEHHOMO COAEePXaHUs, [OKYMEHTalbHbIX NEHTax, TEXHONOrMsax nepesoaa
(KOMMEHTMPOBaHUS) NapamHbIX WeCTBUNA);

- 0 CneunguKe YCTHOroO 1 NMUCbMEHHOIO NepPeBoa BOEHHOW TEPMUHONOIK;
- 0 rpaMMaTn4ecKux CTPyKTypax, XenatenbHblX Ans BOEHHOro Nepesoaa;

- 0 CTUIMCTNYECKUX OCOBEHHOCTSAX BOEHHOMO Nepesosa

JonxeH ymeTb:

- Y4WTBIBATb MNONMCEMAHTUYHOCTD Y HEOOHOPOAHOCTb BOEHHOM TEPMUHONOMM Npr TpebyeMoi KpaTkocTu nepesona
CTPYKTYP BOEHHOIO COAEpXaHus;

- cobnopatb BpeMeHHble pamku yCTHOro BOEHHOro NepeBona;
- pacwupoBbIBaTb MHOrO4YMCNIEHHbIE BOEHHbIE abbpeBmaTypsl;

- ONpPenensTb CTUNb NepeBoaa, HeObXoAMMbI PErMCTP U CPEeACTBa A3blka B 3aBUCHMOCTM OT LIENEBOW ayauTopun u
cutyauumn (byop 370 Napam, UHTEPBbIO C OPULLEPOM, My3€EMHbIA [OKYMEHT, OTPLIBOK XyLOXECTBEHHOMO
NMPOV3BELEHUS, YCTHbI BOEHHbI penopTax, cTatbs B rasete, T.0.)

JonxeH snagertb:

- TEXHONOrven nepesona BOEHHON TEPMUHONOMUN (BbICOKAS CTEMEHb KOMMpPeccumn);

- BblAEP>XXKOW Y BbICOKOW KOHLEHTpaLMen BHUMaHNS, OTBETCTBEHHOCTbIO;

- BbICOKMM YPOBHEM 3HaHUIA TpebyeMoii nekcrku n cnocobamu ee TpaHcqopMaLmnu;

- HaBblkaMu paboThbl C ANEKTPOHHLIMK PeCypcamu, CnoBapsMu

JlonxeH neMoHCTprpoBaTb CNOCOOHOCTb Y FOTOBHOCTb!

- paboTaTtb C TEKCTaMU BOEHHOW HAMPABNEHHOCTM, YMETb ONPELENSTb UX KNIOYEBYIO MbICIIb ONEPATUBHO U KPATKO;
- MOHUMaTb Crneunduky BOEHHOW TEPMUHONOMN N 3ay4YUTb HEKOTOPbIE N3 TEPMUHOB HAU3YCTb;

- K eMKOI 1 YeTkoM nepegaye nHgpopmMaLmnm ¢ 04HOro A3blka Ha Lpyrou;

- paboTaTtb C TEKCTaMM1 1 PeYblo Pa3HO CTUIMCTUYECKON HANONHEHHOCTM

2. Mecto aucuunnuHbl (Moayns) B cTpyktype OMOIM BO

HaHHas gucuunnuHa (Mogynb) BkAtoveHa B pasgen "61.B.1B.14.03 OucumnnumHel (Mogynm)" OCHOBHOW
npodpeccroHanbHoin obpasoBatensHoi nporpamMmbl 45.03.02 "JIuHrBMCTMKA (HE NPEenyCMOTPEHO)" N OTHOCUTCS K
AMCLMMNNMHaM no Bolbopy.

OceauBaetcs Ha 3 Kypce B 6 cemecTpe.

3. O6bem gucumnanHbI (MOAYNs) B 3a4eTHbIX eAuMHMLaX C YKa3aHWeM KONMYecTBa YacoB, BbloeNIeHHbIX Ha
KOHTaKTHYI0 paboTy oby4yaroLmuxcs ¢ npenopasaresnem (Mo BMAaM yuyeOHbIX 3aHATUI) U HA CaMOCTOSATE/IbHYIO
paboTy obyuatloLmxcs

O6was TpynoeMKoCTb ANCLMNANHBI COCTaBNSIET 2 3a4eTHbIX(ble) eanHuL(bl) Ha 72 yaca(os).

KoHTakTHasi paboTa - 34 yaca(oB), B TOM 4yncne nekuum - 0 yaca(os), npakTnyeckne 3aHatus - 34 yaca(os),
nabopatopHble paboTbl - 0 Yaca(oB), KOHTPOMb CAMOCTOSATENbHOW paboThl - 0 Yaca(os).

CamocrTositenbHas paboTta - 38 4aca(os).
KoHTponb (3a4éT / ak3aMmeH) - 0 yaca(os).
dopma MPOMEXYTOYHOTr0 KOHTPONS ANCLMMANHDLI: 3a4eT B 6 ceMecTpe.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

4. CopepXxaHue aucUUNNUHbI (MOAYNSA), CTPYKTYpUpPOBaHHOE MO TeMaMm (pa3penam) ¢ yKkasaHMeM OTBeAeHHOro Ha
HUX KONMYecTBa akageMUYecKnx 4acoB U BUOOB y4eOHbIX 3aHATUN

4.1 CTpyKTypa U TeMaTU4eCKui nnaH KOHTaKTHOW M CaMOCTOSITENbHON paboThl MO AUCLMNNIMHE (MOAYNIO)

Bupobl n yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Pa3penbl gucunnnuHbl / X TPYyAOEMKOCTb CamocrositenbHas
N moayns Cemectp (B yacax) pa6ota
MpakTnueckue/laboparopHoble
Jlekumn 3aHATUSA paboTbl
Tema 1. Types of military troops,
divisions, uniform. Modern armies.
1 Common army commands. Basic 6 0 4 0 4

" Imilitary terms and abbreviations.
Infantry and tank battalions. Land
Forces of Russia (terminology).

Tema 2. The offensive: concept,
maneuvers, basic offensive
operations of Great Patriotic War.
2. |Aerospace Forces of Russia 6 0 4 0 4
(terminology). Compression as the
chief aim of military translation.
Russian Army jargon.

Tema 3. The defense: forms,
planning, operation order, basic
defensive operations of Great
Patriotic War. Work with texts on
3. |military history. Strategic Missile 6 0 4 0 4
Forces of Russia (terminology).
Glimpses on chief military events of
Russia and the world. Russian Army
leaders: biographies, missions.

Tema 4. Military staff of Russia: ranks,
structure, special features, functions.
Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces.
4. [Military glory of our country, main 6 0 4 0 4
heroes. Translation of museum
military documents, work in archives.
Staff papers. Polisemantism of
military translation.

Tema 5. Military staff of the USA:
ranks, peculiarities, structure, basic
vocabulary. The main features of
5. |written translation of military texts. 6 0 4 0 4
Basic lexical, grammar and stylistic
transformations. The USA Army
jargon.

Tema 6. Military weapon, vehicles and
equipment: technical value,
instruction. Weapon through history
6. |(terminology and names of events). 6 0 4 0 4
The Army of Great Britain (British
ranks, history, operations, motto).
British Army jargon.

Tema 7. General aspects of special
warfare. Special forces and missions.
Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military

7. |[documenting. Armies of Canada, 6 0 4 0 4
Australia and New Zealand (basic
vocabulary and abbreviations). Army
jargon of Canada, Australia, New
Zealand.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

Buabl un yachbl
KOHTaKTHOW paboThbl,

Pa3nenbl aucuunIvnHbl / NX TPyAOEeMKOCTb CamocTtosiTenbHas
N Moayns Cemectp (B yacax) pa6orta
MpakTuyeckmellabopatopHble
flexumm 3aHATUSA paboTbl

Tema 8. Military interpreting - main
features of working in "hot points".
Reading military maps and

8. linstructions. Peacemaking operations 6 0 2 0 4
(aims, missions). Military idioms,
phrasal words, proverbs, sayings and
quotations.

Tema 9. Electronic warfare.
Peculiarities of dubbing of military
films. Keypoints of work with military
9. [documentary and military feature 6 0 2 0 4
films. Key electronic support
language systems (Internet sources,
e-dictionaries).

Tema 10. War and peace - everlasting
balance. Translation of feature texts
of military content. Army humour -
style of translation. Professional
military slang. Russian Army festivals:
history, traditions, names. Military
10.|parades: commenting and 6 0 2 0 2
interpreting techniques. Philosophy of
war and peace. Military force as the
guarantee of the state sovereignty
and peaceful future. Revision class
and testing.

Ntoro 0 34 0 38

4.2 CopepxaHue AUCUUMIUHBI (MOBYNS)

Tewma 1. Types of military troops, divisions, uniform. Modern armies. Common army commands. Basic military
terms and abbreviations. Infantry and tank battalions. Land Forces of Russia (terminology).

1. Name the basic types of modern military troops of Russia.

. What are the biggest armies? What are their peculiarities?
. Why is abbreviation so wide-spread in military translation?
. Infantry as the chief human army force - typical vocabulary.
. Tank battalions: names of vehicles and their terminology.

. What are the common army commands?

. Land Forces of Russia - terminology basics.

. Devision: definition, special features.

9. Uniform as the basis of discipline.

10. Basic army abbreviations.

Tewma 2. The offensive: concept, maneuvers, basic offensive operations of Great Patriotic War. Aerospace
Forces of Russia (terminology). Compression as the chief aim of military translation. Russian Army jargon.

1. What are the main offensive operations of Great Patriotic War?

2. Give examples of compression in military translation.

3. How is compression typically carried out in terms of grammar and vocabulary?
4. Explain the rules of military vocabulary compression.

5. When is compression not needed in translation?

6. Aerospace Forces of Russia: special features, terminology.

7

8

9

1

0 NO O bk WN

. Great Patriotic War heroes - work with biographies.
. Exercises on compression (Rus - Eng).

. Exercises on compression (Eng - Rus).

0. Translation of historic-value documents.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

11. Translate the samples of Russian Army jargon into English.

Tewma 3. The defense: forms, planning, operation order, basic defensive operations of Great Patriotic War. Work
with texts on military history. Strategic Missile Forces of Russia (terminology). Glimpses on chief military
events of Russia and the world. Russian Army leaders: biographies, missions.

. Defence forms - what are they?

. Name the basic defensive operations of Great Patriotic War.

. What are the main principles of working with texts on military history?

. Comment on chief military world events.

. Can you highlight the difficulties of military history texts? Possible troubleshooting?
. Russian Army leaders (report): biographies, missions, decorations.

. Strategic Missile Forces of Russia: basic vocabulary and features.

. Military history texts: exercises on translation.

9. World military events and their basic features.

10. Exercises on back translation.

Tewma 4. Military staff of Russia: ranks, structure, special features, functions. Military decorations and awards.
Russian Navy and Airborne Forces. Military glory of our country, main heroes. Translation of museum military
documents, work in archives. Staff papers. Polisemantism of military translation.

1. Name the modern Russian army ranks.

. What makes our army forces special?

. What are the basic heroes of our country military glory?

. Name the special features of military documents?

. How can an interpreter overcome the difficulty of military translation polisemantism?
. Enumerate typical Russian awards and decorations.

. Russian Navy and Airborne Forces: basic features, vocabulary.

. Work on archive document translation.

9. Military symbols and their meaning.

10. Exercises on military polisemantism.

Tewma 5. Military staff of the USA: ranks, peculiarities, structure, basic vocabulary. The main features of written
translation of military texts. Basic lexical, grammar and stylistic transformations. The USA Army jargon.

1. What do you know about the military staff of the USA (ranks)?

. Highlight the basic peculiarities of military text written translation.
. Name the signs of a military text.

. Basic grammar processing of military-oriented texts.

. Chief lexical and stylistic features of military texts.

. The USA Army symbols and their meaning.

9. The USA Army jargon translation into Russian.

10. Exercises on back translation.

Tewma 6. Military weapon, vehicles and equipment: technical value, instruction. Weapon through history
(terminology and names of events). The Army of Great Britain (British ranks, history, operations, motto). British
Army jargon.

1. Weapon types: from the times of early history to the up-to-date background.

. Enumerate the names of army vehicles and equipment.

. Running through history: Russian weapon.

. Go through terminology of the crucial military events of our country (Victory in the WWII, etc.)
. Using compression describe the most essential historical victories.

. The Army of Great Britain: basic symbols, vocabulary, slogans.

. Chief operations of the British Army.

. Translation work with technical instructions.

9. British weapon.

10. British Army jargon translation into Russian.

Tema 7. General aspects of special warfare. Special forces and missions. Nuclear weapons employment. CBR
protection. Work with military documenting. Armies of Canada, Australia and New Zealand (basic vocabulary
and abbreviations). Army jargon of Canada, Australia, New Zealand.

1. Warfare - definition, general aspects.
2. Nuclear weapons employment: terminology, dates.
3. CBR - chemical, biological and radiological weapon: names, protection.

0 NO oA~ 0 NO O h WN 0O NO O h WD =

0 NO Ok WD
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

4. Military documenting: types, style, vocabulary and grammar.

5. Special forces and their operations, missions.

6. Army of Canada: basic vocabulary, key military events, weapon.

7. Australian Army and the Army of New Zealand: main features, vocabulary.
8. Aussie and Kiwi military jargon translation into Russian.

9. Canadian military jargon translation into Russian.

10. Basic abbreviations.

Tema 8. Military interpreting - main features of working in "hot points". Reading military maps and instructions.
Peacemaking operations (aims, missions). Military idioms, phrasal words, proverbs, sayings and quotations.

1. Military reporting, interpreting: main features.

. Military mapping: basic glimpses.

. Translation of technical instructions.

. The character of an officer and a soldier.

. Army as the strength of the state.

. "Hot points" of the world and peacekeeping.

. Military idioms and phrasal verbs.

. Military proverbs, sayings and quotations (chain translation work).

9. Military coding as the basis of military jargon.

10. World peacemakers.

Tema 9. Electronic warfare. Peculiarities of dubbing of military films. Keypoints of work with military
documentary and military feature films. Key electronic support language systems (Internet sources,
e-dictionaries).

1. Give the definition of an electronic warfare.

. Single out the chief peculiarities of military film dubbing.

. What do interpreters have to know working with war documentaries and feature films?

. The basic challenges of military documentary translation.

. Instruction for beginners: what advice do interpreters have to follow when working on military terminology in films?
. Military feature film translation (in groups).

. Internet sources (military dictionary) readout.

. Dubbing a military feature film.

9. Dubbing a military documentary.

10. Translation of military-oriented headings and articles.

Tema 10. War and peace - everlasting balance. Translation of feature texts of military content. Army humour -
style of translation. Professional military slang. Russian Army festivals: history, traditions, names. Military
parades: commenting and interpreting techniques. Philosophy of war and peace. Military force as the guarantee
of the state sovereignty and peaceful future. Revision class and testing.

1. Feature films with military content - compare the style of interpreting with military documentary translation.
2. War in feature literature works - is it the same terminology? Give arguments.

3. Name the types of military translation in books and documentaries.

4. Describe the main features of army humour.

5. The style army humour should be translated with. Stylistic devices.

6. Military parade language. Commenting, traditions, style.
7
8
9
1

0 NO Ok WD

0 NO Ok WN

. Military festivals (names, events to commemorate, aims, commenting).

. Philosophy of war: main triggers. Is war-free world ever possible?

. Philosophy of everlasting peace: possible scripts.

0. Military force as the guarantee of the state sovereignty and peaceful future.

5. MepeyeHb yue6HO-MeTOAMUYECKOrO O6ecneyeHust Ajisi CaMoCTosITeNbHON paboTbl o6yyaroLMxcs no
AucuunnuHe (Moaynio)

CamocTosiTenbHas pabota obyyarolmxcs BoINOMAHSETCS N0 3a0aHNI0 U NPU METOLMYECKOM PYKOBOACTBE NpenofasaTens,
Ho 6e3 ero HenocpeLcTBEHHOro yyacTus. CamocTosiTenbHas pabota noapasnensieTcs Ha CaMoCTOSTENbHYIO paboTy Ha
ayLUTOPHBIX 3aHATUSX U HA BHEAYAUTOPHYIO caMocTosTeNbHYto paboTy. CamoctosTenbHas paboTta obyyatowmxcs
BKNOYAET Kak MOMHOCTbIO CAMOCTOSITENBHOE OCBOEHME OTLENbHBIX TEM (Pa3aenoB) AUCLUMNANUHLI, Tak 1 NpopaboTky Tem
(pa3gpenos), ocBaMBaeMbIX BO BPeMsi ayanTopHoi paboTbl. Bo BpeMsi caMocTosiTenbHOM paboTbl 0byyaroWwmnecs YnutaroT u
KOHCMEKTUPYIOT y4eOHYI0, Hay4HYIO 1 CMIPABOYHYIO NMTEPATYPY, BEINONHAT 3aaHUs, HanpaBieHHbIE HA 3aKpenneHne
3HaHW 1 0TPabOTKy YMEHUIA U HABBIKOB, FOTOBATCS K TEKYLWEMY 1 MPOMEXYTOYHOMY KOHTPOSIO MO AUCLMUNNAUHE.
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Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

OpraHunzauus camMocTosTenbHol paboTbl 06y4arolWmxcst pernameHTpyeTcs HOpMaTUBHBIMA AOKYMEHTaMu,
y4ebHO-MeTOANYECKON NMTepaTypoii U 3N1eKTPOHHBIMY 06pa30BaTENbHBIMU PECYPCaMU, BKNIOYAS:

MopsiLok opraHn3aumm 1 ocylecTBAEHNS 06pa3oBaTeNbHON AeSTeNbHOCTM Mo 06pasoBaTebHbIM NPOrPamMMam BhICLIETO
06pasoBaHus - nporpammam bakanaspuarta, nporpammam crieumaniTeTa, nporpammam MarmcTpatypbl (yTBepXaeH
npukasom MuHucTepctea obpasosaHus 1 Hayku Poccuiickoin depepaunm o1 5 anpens 2017 roga Ne301)

Mucemo MuHucTepcTBa 0bpasosaHus Poccuiickoin @enepauum Noe14-55-996uH/15 ot 27 Hosi6ps 2002 r. "O6
aKTUBM3aLUMM CAMOCTOATENbHON PaboThbl CTYAEHTOB BbICILMX Y4EOHbIX 3aBefeHMA"

YcTtaB heaepanbHoro rocyapCTBeHHOr0 aBTOHOMHOIro 06pasoBaTenbHOro yupexaeHus "KasaHckuii (Mpreonxckuii)
doenepanbHbI yHuBepcuTet”

MpaBuna BHyTpeHHero pacnopsnka eanepansHOro rocyAapCTBEHHOrO aBTOHOMHOrO 06pa3oBaTeNnbHOro yypexXaeHns
BbICLIEro npodpeccmoHansHoro obpasosarust "KazaHckuii (Mpusonxckuii) doeaepansHbllii yHuBepcmTeT"

NokanbHble HopMaTuBHble akTbl KasaHckoro ([prBonXckoro) chenepanbHOro yHueepcuTeTa

WHpopmaumsa ona nepesoa4vmkos - http://study-english.info/translate.php

MuHucTepcTBo 060poHbl Poccuitickor depepaunm (cnosapu) - http://encyclopedia.mil.ru/encyclopedia/dictionary/list.htm
Tak HauymMHanacb BoHa (apxmBbl) - http://22june.mil.ru/

LleHTp TexHuyeckoro nepesopa - http://rfcmd.com/index.php

6. DOHA OLEHOYHbIX CPeACcTB MO AUCUUNIUHE (MOOYNI0)

DOHLI OLIEHOYHbBIX CPEACTB MO AUCUMUNINHE (MOOYNI0) BKIOYAET OLEHOYHbIE MaTepuanbl, HanpaBneHHbIE Ha MPOBEPKY
OCBOEHUS KOMMETEHLWIA, B TOM YUCTE 3HAHWUIA, YMEHUIA U HABBIKOB. POHA OLLEHOYHBIX CPELCTB BK/THOHYAET OLEHOYHbIE
CPeLCTBa TEKYLEro KOHTPOS 1 OLEHOYHbIE CPELCTBA NMPOMEXYTO4HOM aTTecTaunm.

B choHAe OLEHOYHBIX CPEACTB COAEPXUTCS Cnemytowas UHopMaums:

- COOTBETCTBME KOMMETEHLUIA NNaHMPYEMBIM pe3dynbTatamM 06y4eHus o SUCLUMNIMHE (MOLYNIO);

- KpUTEPUM OLIEHNBAHNS COPMUPOBAHHOCTY KOMMETEHLWIA;

- MEXaHU3M (POPMUPOBAHMS OLEHKYM MO ANCUUMNIVHE (MOZYNIO);

- onucaHve nopsiaka NPUMEHeHUs 1 Npoueaypbl OLEHMBAHNS LN KaXA0ro OLEHOYHOro CpeacTBaa;
- KpUTEPUM OLIEHMBAHNS AN KAX 0o OLEHOYHOro CPEeacTBa;

- coepXaHune OLEHOYHbIX CPELCTB, BKNoYas TpeboBaHus, NpeabsBhsieMble K OeACTBUSAM 00yyalowwmxcs,
LEMOHCTPMPYEMbIM pesynbTataM, 3afaHus pas3nuyHbIX TUMOB.

DOoHA OLEHOYHbIX cpencTs no gucunninHe HaxoaonTcs B I'Ip|/|no>KeH|/||/| 1K nporpamme gucunninHbl (MO,D,yJ'IIO).

7. NMepeyeHb nuTepatypbl, HEO6XOAUMON ANl OCBOEHUSI AUCLUN/INHBI (MOAYNS)

OcBoeHWe ancLUMnNnHBI (MOoYNs) NpeanonaraeT U3y4yeHne OCHOBHOW 1 AONONHUTENBHON y4ebHOW nuTepaTypbl.
Nutepatypa MoXeT BbiTb LOCTYMHA 0ByYaloWUMCSs B OAHOM M3 ABYX BApWaHTOB (b0 B 060MX U3 HUX):

- B 3NIEKTPOHHOM BUE - YePEe3 3NeKTPOHHbIe BUBNMOTEYHbIE CUCTEMBI HA OCHOBAHUMW 3aKNto4eHHbIX KDY norosopos ¢
npaBoobnapnarensamu;

- B neyaTHoM Buge - B HayuHon 6ubnunoteke um. H.W. Nlobayesckoro. Obyyatowmecs nonyyqaroT yuebHyto nutepatypy Ha
aboHeMeHTe Mo ynTaTenbckum 6uneTam B COOTBETCTBUU C NpaBunamu nonb3osaHus HayyHolr 6ubnmoTekoi.

ONeKTPOHHbIE U3AaHNS AOCTYMHbI AMCTAHUMOHHO M3 NtoBol TOYKM Npy BBELEHMM 0BYYatoLLMMCS CBOErO NIorMHa 1 Napons
OT Nn4Horo kabnHeTa B cucTeme "ONeKTPOHHbIN yHuBepcuteT". MNpu Ncnonb3oBaHUM NeYaTHbIX N3aaHnin GubnnoTeYHbIin
ooHA AonmKeH ObITb YKOMMIEKTOBaH UMK M3 pacyeTta He MeHee 0,5 aksemnnsapa (ans obydvatowmxcs no ProC 3++ - He
meHee 0,25 ak3eMnngapa) Kaxaoro U3 N3faHuin OCHOBHOW nuTepatypbl M He MeHee 0,25 ak3emnnspa OONONHUTENbHOM
nuTepaTypbl Ha Kaxaoro obyyarowerocs n3 ymcna nuu, 0LHOBPEMEHHO OCBaUBAIOWMNX AAHHYIO AUCLMMINHY.

MepeyeHb OCHOBHOM 1 BOMNONHUTENBHON Y4ebHOM nuTepaTypbl, HEOBXOAUMO AN OCBOEHWUS AMCUMNAMHBI (MOSYNS),
HaxoauTcs B MpunoxeHun 2 k paboyeit nporpamMme aucumnnmHbl. OH NOANEXMT OBHOBAEHMIO NMPU N3MEHEHWM YCNIOBUIA
norosopoB KOY ¢ npasoobnanatensiMy aNeKTPOHHbIX U3LAHUIA 1 NMPU N3MEHEHNM KOMMNEKTOBAHUS (OOHA0B Hay4yHow
6rbnnotekn KPY.

8. MNepeueHb pecypcoB MHPOPMALLMOHHO-TE/IEKOMMYHUKaLMOHHON ceTh "UHTepHeT", He06X0AUMbIX AN
OCBOEHUS BUCLMUMINHBI (MOOYNS)

Army of Australia - https://www.army.gov.au/our-people

Canadian Army - http://www.army-armee.forces.gc.ca/en/index.page
Military life, news, weapon, videos... - hitps://www.military.com/
Ministry of Defence of the Russian Federation - http://eng.mil.ru/
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Navy of America (forged by the sea) - https://www.navy.com/

RT Russiapedia (get to know Russia better) - https://russiapedia.rt.com/prominent-russians/military/vasily-zaitsev/
The Basics of the United States Military (all branches) - https://www.thebalance.com/u-s-military-101-3331988
The British Army - https://www.army.mod.uk

9. MeTognueckue ykasaHusl oisi 06yyaroLLMXCS MO OCBOEHUIO AUCLUMN/IMHBI (MOOYNS)

Bup, pa6ot MeTtonunyeckue pekoMeHpauuu
npakTnyeckme | 1. MNpakTnyeckne 3aHATMS NO MHOCTPaHHOMY 53bIKY (Aanee - VIS) ponxHbl npoxoantb Ha VIS B Lenom,
3aHAaTUA 3a UCKIIOYEHUEM CUTYaUMIA, HEOBX0aMMbIX AJis 06CYXAEHNS HA POAHOM si3blKe. CNOXHbIE SBNEHNS
TakXe OOMKHbl TonkoBaTbcs Ha NS,
2. MpakTnyeckune 3aHATUS AONXHbI BbITh HALENEeHbl Ha NPaKTVKY NepesBoa.
3. MpakTnyeckue 3aHsaTMs no NS pekomeHayeTcs NPoBOAMTL B ayAUTOpUsiX, 060pYA0BaAHHBIX
MPOEKTOPOM, KOMMbIOTEPOM.
4. CTyneHTam pekoMeHayeTCs noceleHne NpakTMHeCcKnx 3aHATuMiA Kak rapaHT ycsoeHust VIS n pocta
B HEM
camocTtosi- | 1. Tekylwume camocTosTenbHble paboTbl MMEIOT LiENbI0 NPOBEPUTL YCBOEHUE onpeneneHHoro 6noka
TenbHas nHgopMaLMmM Kypca - Noanexalume 3ay4mBaHunto, NOHNMMaHMWIO, UCMOb30BAHNIO B MMCbMEHHO 1
paboTta YCTHOI peyn.
2. CamocTosiTenbHble paboTbl MOryT BbITb paccuUTaHbl Ha ONpeaeneHHbI BpeMeHHOM 0Tpe3okK napsbl
WK1 3aHUMaTb BCE BPeMs Mnapbl.
3. CamocTosiTenbHas pabota MOXeT coaepXaTb 3afaHust OAHOMO UMM HECKONIbKUX TUMOB - B
3aBMCMMOCTU OT LIeNIM NPOBEPKN ONPeaeNeHHbIX HAaBbIKOB.
3avet 1. 3a4eT HaueneH NpoBepuTb YPOBEHb 3aKkpenneHns matepmana no aHHon gucuuninHe, NnosTomy

LOMXKEH BK/OYATb

BECb MepeyeHb NEKCUKO-TPaMMaTNYECKMX U (DOHETUYECKMX TEM Kypca.

2. 3a4eT NPOXOAUT B YCTHO-NNCbMEHHOM (DOPME: CTYOEHT MOXET 0CDOPMUTbL CBOM OTBET MUCbMEHHO
(HanpuMep, NepeBoL TEKCTA UNK NEKCMKO-TrpaMMaTMHeckoe 3aaaHne), 04HAKO LOMKEH BblTb rOTOB
[aTb YCTHbIE KOMMEHTapum, 06bSCHUTL BIOOP TOWM UM UHOW NEKCUKO-TPaMMaTUHECKON CTPYKTYPbI.
3. 3ayeT MOXET cUNTaTbCS CAAHHBIM Ha BbICOKYO OLIEHKY, ECNN CTYAEHT BbINONHWA BECb TPEOYEMbII
CNekTp 3ajaHuia

KayeCTBEHHO 1 MOXET AaTb pasBepHyTble NosicHeHus Ha VS 6erno n 6e3ownboyHo, ymeet
apryMeHTMpOBaTh U 0TBEYaTb

Ha BOMPOCHI - B T.4. HA Te, KOTOpble He 0603HaYeHbI B BUneTe, HO NOAPA3YMEBAOTCS TEMATUHECKN.
4. 3a4eT MOXET CHATATbCS CAAHHBIM HA XOPOLYH OLEHKY, €CN CTYAEHT [ONYCTUN HE3HAYNTENbHbIE
HeLo4YeTbl B OTBETE

(HETOYHBI, OJHAKO HE MEHSIOWUIA KOHTEKCT, NMEePEBO, HanpruMep), HO NPOAEMOHCTPMPOBAN
BNafeHue maTepranoMm B

nonHon mepe.

5. 3aueT cumTaeTcs cAaHHbIM Ha YO0BNETBOPUTENBHYIO OLIEHKY, ECNM CTYOEHT owunbes B Boibope
nekcu4eckmx n / unn

rpaMMaT4ecKmx CTPYKTYP U MCKa3un KOHTEKCT (NMpu NepeBOLe TEKCTA), MMeeT Npobenbl BO BNafeHUn
MaTtepuanom

Kypca.

6. 3a4eT He cunTaeTCs CAAHHbIM, ECNN CTYOEHT HEe BNafeeT Matepuanom Kypca, He MOXeT
hopMynmMpoBaTh Mbicny Ha S ¢ NoMoLLblo HEOBXOAUMbIX NEKCUKO-TPaMMaTUYECKKX CTPYKTYP.

7. Bo BpeMs 3a4eTa CTyAEHT MOXET NONb30BaTbCS BYMaKHbLIM CNIOBapeEMbl (Y4MTbIBAs BbICOKYHO
CNOXHOCTb NEKCUYECKOro Matepuana Kypca). SNeKTPOHHbIMY rafiXeTamiu nonb30BaThes
3anpelaetcs.

10. NMepeyeHb MHCGPOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMI, UCMOJb3YEMbIX NMPU OCYLLECTBIIEHUN 06pPa30BaTe/IbHOIO
npouecca no gucuunianHe (Moaynio), BKOUYas nepeyeHb NporpaMMHOro obecneyeHus U MHGOOPMAaLMOHHBIX
CnpaBOYHbIX CUCTEM (MPU HEOOXOAUMOCTH)

MepeyeHb MHPOPMALMOHHBIX TEXHOMOMUIA, UCTONb3YEeMbIX NMPU OCYLLECTBNEeHM 06pa3oBaTebHOro npoLecca no
OMcUMNAVHe (MoLynio), BKNoYas nepedeHb NporpaMMHOro obecrnedeHns N MHGOPMAaLIMOHHbBIX CMPaBOYHbIX CUCTEM,
npenctasneH B MpunoxeHnn 3 k paboyen nporpamMMme AUCLMNNNHBI (MOOYNS).

11. OnncaHue maTepuanbHO-TeXHUYecKkon 6a3bl, HEO6XOANMMOW ANs OCYLLEeCTB/IeHUs1 06pa3oBaTenbHOro
npoLecca no gucuunanHe (Moayto)

MaTtepuanbHo-TexHn4Yeckoe obecneyeHre obpasoBaTenbHOro npoLecca no AucumniavHe (Moaynio) BkntoyaeT B cebs
cnenyowme KOMMOHEHTDI:
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MomelleHnst ofisi CaMOCTOSITENbHOM PaboTbl 0BY4aKWUXCS, YKOMMNIEKTOBAHHbIE CMELUanu3npoBaHHoi Mebenbto (CTonbI 1
CTYNbs1) 1 OCHALLEHHbIE KOMMbIOTEPHOM TEXHUKOW C BO3MOXHOCTbIO MOIKIIOHEHUS K ceTu "MIHTepHeT" 1 obecrneyeHrem
JOCTyna B 3NEKTPOHHYI0 MHGPOPMaLMOHHO-06pa3oBaTencHyio cpeny KDY.

YyebHble ayamTopun 0Nis KOHTAKTHOW paboThl C NpernoaaBaTteneM, yKOMMIeKTOBaHHbIE CNELMANnM3npoBaHHON Mebenbio
(cTonbl 1 CTYNbS).

KoMmnbloTep 1 NpuHTEp AN pacrneyvatku pa3aaToyHbIX MaTepranos.
MynbTMeouiiHas ayoutopus.

KomnbloTepHbIii knacc.

NHragpoHHbIR KabUHeT.

CneumanusmpoBaHHas nabopatopusi.

12. Cpe,IJ,CTBa apgantauuv npenogasaHus oUCUNMJIUHDI K I'IOTpEﬁHOCTSlM 06y'-|arou.|.|nxc5| WHBaANNOOB U NAL, C
orpaHun4eHHbIMU BO3MOXHOCTSAMU 300PO0BbSA

npl/l Heobx0aMMoCT B O6pa3OBaTeﬂbHOM npouecce NpuMeHsaTCa cnegyouwme MetTonbl U TEXHONOrnn, obneryatouwue
BOCMpUATUE UHPpopMaLIUK 06y‘-IaFOLIJ,I/IMI/ICﬂ nHBanngamn n nmuamm ¢ orpaHN4eHHbIMM BO3MOXHOCTAMIN 300P0BbA:

- CO3[aHve TEKCTOBOW BEPCUM NMIOBOro HETEKCTOBOIO KOHTEHTA LIS €0 BO3MOXHOr0 npeobpasoBaHus B
anbTepHaTVBHbIE POPMbI, YO0OHbIe ANl pa3NnyYHbIX NoNb30BaTene;

- CO30aHNe KOHTEeHTa, KOTOprIZ MOXHO NpencTaBuUTb B pa3/InyHbIX BUOAX 6e3 noTtepun OaHHbIX WK CTPYKTYpPbI,
npegycMmoTpeTb BO3SMOXHOCTb MaCLIJTa6I/IpOBaHI/I9I TeKCTa un m306pa>|<eH|/||7| 6e3 noTtepun Ka4yectea, NpenycMoTpeTb
OOCTYNMHOCTb ynpaBneHnsa KOHTEHTOM C KnaBuaTypbl;

- CO3[aHve BO3MOXHOCTEW AJis 06y4atoLwmMxcsl BOCIPUHUMATb OLHY M Ty XXe MHPOPMaLMIO U3 PasHbIX NCTOYHVIKOB -
Harnpumep, TaK, 4Tobbl LA C HAPYLWEHNAMY Clyxa NONyyYani MHGOPMALIMIO BU3YalibHO, C HAPYILEHWSIMU 3PEHUS -
ayamanbHo;

- NPVYIMEHeHNe NPOorpaMMHbIX CPeACcTB, obecneymBatoLmMx BO3MOXHOCTb OCBOEHMSI HABLIKOB 1 YMEHUIA, OOPMUPYEMBIX
OMCLMMNAMHON, 3a CHET aNlbTepHATUBHbBIX CNOCOOO0B, B TOM YMC/e BUPTYaNbHbIX nabopaTtopuii U CUMYASILIMOHHBIX
TEXHONOINIA;

- MPUMEHEHVE OUCTAHUMOHHBIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOTUIA 4N1s Nepeaayn MHGOpMaLum, OpraHn3auun pasnnyHbIX
(POPM MHTEPAKTVBHOM KOHTAKTHOW paboTbl 0By4arolWerocs ¢ npenogasaTeneM, B TOM Yucne BebrHapoB, KOTOPbIE MOTYT
ObITb MCNONb30BaHbI A1t MPOBEAEHNS BUPTYabHbIX NEKLUIA C BO3MOXHOCTbIO B3aIMOAENCTBUS| BCEX YHACTHUKOB
JOVCTaHUMOHHOIO 06y4YeHUsi, NPOBELEHUS CEMUHAPOB, BBICTYMIEHUS C AOKNALAMU U 3aLMTbI BbINOSHEHHBIX paboT,
NpoBeAeHNs! TPEHUHIOB, OPraHU3aLMy KONNEKTUBHON paboThl;

- NPYMEHeHNe ANCTAaHUMOHHbIX 0Bpa3oBaTenbHbIX TEXHONOIMIA ANs OpraHM3aLmMmn OoPM TEKYLLEro 1 NMPOMEXYTOYHOMO
KOHTPONS;

- yBENNYEHME NPOOONMXNTENIbHOCTU caa4m oby4atolwmMMcst UHBANUOOM UMK NINLOM C OFPaHNYeHHbIMU BO3MOXHOCTSMI
3[0pOBbs DOPM NMPOMEXYTOYHON aTTECTALMMN MO OTHOLWEHWIO K YCTaHOBNIEHHOW NPOAONXUTENBHOCTY UX CHAYN:

- NPOLONXMNTENIbHOCTU cAaYmM 3a4éta Uin sK3aMeHa, MPOBOAMMOro B MMCbMEHHOI chopMme, - He Bonee 4eM Ha 90 MUHYT;

- NPOOONMXMUTENbHOCTX MOArOTOBKM 06y4Yatolerocsi K 0TBeTy Ha 3a4éTe UM aK3aMeHe, MPOBOAUMOM B YCTHOW doopMme, - He
6onee 4eM Ha 20 MUHYT;

- NPOLONXNTENbHOCTM BLICTYNNEHNS 0ByyatowWwerocs npu 3awmte KypcoBoi paboTbl - He 6onee YeM Ha 15 MUHYT.

Mporpamma cocTaBneHa B cooTBeTcTBUM ¢ TpeboBaHnaMu GIrOC BO u y4ebHbIM nnaHoM no HanpasneHuto 45.03.02
"ITnHreucTuka" n npocmnio NOAroToBKM "HE NPeayCcMOTPEHO".
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lMpunoxerne 2
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.14.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOMOMMN

MepeueHb nuTepartypbl, HEOOXOAUMOM 4Nt OCBOEHUS OUCLMIUINHBI (MOLOYNS)

Hanpaenenune noarotosku: 45.03.02 - JIMHrenctmka

Mpodounb NOArOTOBKMW: HE NPEAYCMOTPEHO

KBanngpukaumst BeinyckHUKa: bakanasp

dopma oby4eHus: o4Hoe

S3bIk 06y4eHNs: pyccKuii

Non Havana obyyeHns no obpasoBatenbHoi nporpamMme: 2018

OcHoBHas nuTeparypa:

MowkwnHa, T. . AHFIMACKNIA 93bIK NS KYPCAHTOB BOEHHbIX CNELMANIbHOCTEN paanoTEXHUYECKNX HAanNpaBneHni
[SnekTtpoHHbI pecypc]/ T. . MowkuHa, O. B. WaranvHa. - KpacHosipck : Cnb. doenep. yH-T, 2011. - 140 c. - ISBN
978-5-7638-2384-4.

http:/znanium.com/catalog.php?bookinfo=441166

Tepexosa, E. B. Nonutonorns. MexayHapoaHble OTHOWEHWS : PyccKO-aHr MRCKUiA cnoBapb-Te3aypyc [ONeKTPOHHBbIA
pecypc] / E. B. Tepexosa. - 2-e n3g., ctep. - M.: ®anHTa, 2012. - 432 c. - ISBN 978-5-89349-954-4.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=455864

llanosa, M. A. HacToTHbI aHrno-pycckuii CnoBapb-MUHUMYM MO OMTO3NEKTPOHKKE U nasepHoi TexHuke / U. A. LLlanosa.
- 2-e u3g., crepeotun. - M.: ®nuHTa : Hayka, 2011. - 288 c. - ISBN 978-5-89349-768-7 (PnuHTa), ISBN
978-5-02-033575-2 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=409506

MonoeuH C. d. TexHU4eCKUii CepBUC TPAHCMOPTHBIX MalWWH 1 060pyaoBaHus: YyebHoe nocobue / C.d. MonosuH. - M.:
Anbgpa-M: MIH®PA-M, 2008. - 288 c.: un.; 60x90 1/16. (nepennert) ISBN 978-5-98281-141-7
http://znanium.com/bookread2.php?book=140827

JononHutenbHas nuteparypa:

LeBuoBa, I". B. AHrnACKMiA S13bIK NSt TEXHUHECKMX BY30B [ONeKTPOHHbI pecypc]: yueb. nocobue / I'. B. Wesuoea, /1. E.
Mockaneu. - 4-e uag., crep. - M.: ®JINMHTA, 2013. - 392 c. - ISBN 978-5-9765-0713-5.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=466460

OCHOBbI BOEHHOI cnyx0bl : y4ebHuk / B.KO. Mukprokos. ? 2-e nsga., ncnp. n gon. ? M. : ®OPYM : UHDPA-M, 2018. ?
384 c. ? (CpenHee npodheccuoHanbHoe obpa3oBaHue).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=959395

AHMANACKNIA A3bIK AN TEXHUYECKMX By30B : y4eb. nocobue / B.A. Pagosens. ? M. : PUOP : IH®PA-M, 2017. ? 284 ¢. ?
(Bbicwee obpaszosaHue). ? https://doi.org/10.12737/13530.

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=794676

HenobwuH, J1. J1. TonkoBbI NepeBooBEAYECKMIA CNOBaPb [DNeKTPoHHbIA pecypc] / J1. J1. HentobuH. - 5-e uaga,,
ctepeotumn. M. : dnuHTa : Hayka, 2011. - 320 c. - ISBN 978-5-89349-526-3 (PnnHTa), ISBN 978-5-02-006320-4 (Hayka).

http://znanium.com/catalog.php?bookinfo=406350

MucyHo E. A. MNMucbMeHHbI nepeBod crneumnanbHbiXx TEKCTOB [DNeKTPOHHBIN pecypc] : y4eb.nocobue / E. A. MucyHo, W.
B. BaueHnko, A. B. Boosuues, C. A. VirHatosa. - M. :®nlHTa, 2013. - 256 c. - ISBN 978-5-9765-1565-9
http://znanium.com/bookread2.php?book=462894

KETPOHHBH
B_EPCHTET

AHATTAMECKAR CrCTEMA KPY

3AE
Crpaxuua 11 13 12. Bl YHH

ARl | AL O



Mporpamma amcumnimHel "OcobeHHOCTN NepeBoa BOeHHo TepMuHonorun”; 45.03.02 "JIuHrenctuka".

lMpunoxerve 3
K pabo4eii nporpamme AUCLUNINHBI (MOAYNS)
651.B./1B.14.03 OcobeHHOCTV nepeBoAa BOEHHOM TEPMUHOMOMMN

nepe'-IeHb MHPOPMaLIMOHHbIX TEXHONMOINMMK, UCNONb3YyeMbIX AJ1s1 OCBOEHUS AUCLUMIUHBI (MO,IJ,ynil), BKo4yas
nepe4yeHb nporpaMmMHOro obecneyeHns u MH(POPMaLIMOHHbIX CNPaBOYHbIX CUCTEM

Hanpaenenue noarotosku: 45.03.02 - JIMHrencrmka

Mpodounb NOArOTOBKMW: HE NPEAYCMOTPEHO

KBanngpukaumst BeinyckHUKa: bakanasp

dopma 0by4eHus: o4Hoe

S3bIk 06y4eHNs: pyccKuii

oo Havana obyyeHns no obpasoBaTenbHoi nporpamMme: 2018

OcBoeHne oucuUnnInHbI (MO,EI,yl'IFI) npegnonaraet ncnosib3oBaHme cnenytowero nporpamMmHoOro obecrneyeHus 1
MHJPOpMaLMOHHO-CNPAaBOYHbIX CUCTEM:

OnepauunoHHas cuctema Microsoft Windows 7 MpodbeccuoranbHas unm Windows XP (Volume License)

MakeT odpucHoro nporpammHoro obecneverus Microsoft Office 365 nnu Microsoft Office Professional plus 2010
Bpayaep Mozilla Firefox

Bpaysep Google Chrome

Adobe Reader XI unn Adobe Acrobat Reader DC

Kaspersky Endpoint Security ang Windows

YyebHo-MeToAMYeCKas nutepatypa ons JaHHOW AUCLMMNANHBI UIMEETCS B HANMYMK B SNIEKTPOHHO-OMBNMOTEUHOI cucTeme
"ZNANIUM.COM", nocTyn K KoTopoii npenoctaeneH obyyatowmmes. I6C "ZNANIUM.COM" coaepXuT npon3BeneHns
KPYMHENWMX POCCUNCKUX YHEHbIX, PyKOBOAUTENEN rocy0apCTBEHHbIX OpraHoB, npenogaearenein segyLmx By30B CTPaHbl,
BbICOKOKBaNMULIMPOBAHHbLIX CMELMANNCTOB B pa3nnyHblx cdoepax busHeca. doHn 6ubnmotekn cpopMmnpoBaH C y4eToMm
BCEX M3MEHEHUA 06pa30oBaTeNbHbIX CTaHAAPTOB 1 BKNKOHYAET y4ebHMKN, y4ebHble nocobus, yuebHO-MeToanYeCcKme
KOMIekchbl, MOHOrpadoum, asTopedeparbl, AuccepraLmm, SHUUKIoNeaun, CnoBapu U CNpaBoYHNKN,
3akoHo4arteNbHO-HOPMaTUBHbIE [OKYMEHTbI, CrieumanbHble Nepuognyeckme n3gaHns n ndnaHusl, Boinyckaemble
nspartenbcteamu By30B. B HacTosiwee Bpems S5C ZNANIUM.COM cooTBeTCTBYET BCEM TPeOOBAHMSAM (oeepanbHbIX
rocynapcTBeHHbIX 06pasoBaTtenbHbIX CTaHAapToB Bbicwero obpasosaHust (PrOC BO) HoBOro NokoneHus.

CrpaHnua 12 ns 12.




